
 
 

 هيو هالمن قسمت دوم-شعر
 

هنر شعر

 

ــوـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم     قـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــست دـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
هاي فني به آارگيري زبان، ارزش پيدا                        هر چند تمام انواع شعر براساس برخي جنبه                  .   عناصر فني شعر  

ــاشد                مــي ــمــي ب ــزا ــل ــه ا ــن ــرا ــ شاع ــيان ــيــ ب ــرا ــه ب ــ آ ــد ــر ــدا ــ ن ــجــود ــحــديــ و ــا ــگويــ و ــل ــ هــيچ ا ــنند،   .آ
ــظم    ــ ن ــا ــعة عــناصر فــني شعر ر ــيــ   مــطال ــر ــو Prosody( آ ــ )  ــضــ  ، ــا عــرو ( ي Versification   (ــند مــي ــام   .ن

ترين عنصر فني شعر وزن است آه از تكرار منظم يا تقريباً منظم واحدهاي مشابهي از يك                                    اساسي .   وزن   
آمّي  :   چهار نوع وزن بنيادي وجود دارند                    .   شود  تشكيل مي  )   Pattern Of Sound( الگوي آوايي         

 )Syllabic Accentual ( اي ـ     هجايي ـ تكيه   و )    Syllabic ( ، هجايي    )  Accentual ( اي    ، تكيه  )  Quantitative. (  
در وزن آمّي، واحدها بر پاية طول زمان اداي هر هجا، با توجه به رديفهاي منظمي از هجاهاي بلند و آوتاه،                                               

اي   در وزن تكيه      .   ترين صنعت وزني بود         وزن آمّي در شعر يوناني و لاتيني باستان متداول                    .   شوند  معين مي  
شود ـ واحد وزني مبنا را           نشان داده مي       /   ـ آه با علامت     )   Accented Or Stressed( دار     وقوع هجايي تكيه      

V( اي    تكيه  آند، قطع نظر از تعداد هجاهاي بي              تعيين مي   آنند و با علامت       آه آن را احاطه مي         )    Unstressed 
 هجاها،   در وزن هجايي، شمار          .   برد   شعر آهن انگليسي اين نوع وزن را به آار مي                   .   شوند  نشان داده مي        

ها ممكن    دار يا بي تكيه، در هر مصراع يا حتي در يك شعر آامل، ثابت است، اگر چه جاي تكيه                                     خواه تكيه    
شعر، همانند بخش اعظم شعر       )   Romance Languages( در بيشتر زبانهاي رُميايي           .   است متفاوت باشد     

  .شرقـــــــــي،ـــــــــ دـــــــــاـــــــــرـــــــــاـــــــــيـــــــــ وـــــــــزـــــــــنـــــــــ هـــــــــجايـــــــــي اـــــــــست           
. اند   در هر مصراع به نسبت ثابت         ) دار يا بي تكيه تكيه(ها  ار تكيهاي، شمار هجاها و شم در وزن هجايي ـ تكيه

  . اــــنــــگليسي اــــست تــــريــــن وــــزــــنــــ شعر دــــرــــ زــــبــــانــ ــ  اــــيــــن نــــوعــــ وــــزــــنــــ مــــتداــــوــــلــ ــ 
. اي، بحر معطوف است به نوع و شمار واحدهاي وزني در هر مصراع                              در شعر هجايي ـ تكيه     )   .   Meter( بحر  

ــعيين بــــــــحر شعر بــــــــه تــــــــقطيع       .مــــــــعروــــــــفــــــــ اــــــــست   )   Scansion( تــــــ
Iambic( حدهاي موزون، آه رآن            وا   ( ـ آيمبيك   1:   نام دارند، عبارتند از            )    Feet   (            ـ آه هجاي اولش و هجاي دوم

Trochaic( دار است، براي مثال در             آن تكيه    (  تروآاييك     - Return) 2   (       دار و هجاي دوم آن            ـ آه هجاي اولش تكيه
Anapesticبي تكيه است، براي مثال در              ( ـ آناپستيك    3؛   Double   ( تكيه و به دنبال        شامل دو هجاي بي      ـ آه

Dactylicدار است، براي مثال در               آن يك هجاي تكيه       ( ـ دآتيليك   4؛   Contravene   (       ـ آه متشكل از يك هجاي
  .2Merrilyدـــاـــرـــ وـــ بـــه دـــنـــبالـــ آـــنـــ دـــوـــ هـــجايـــ بـــي تـــكيه اـــست،ـــ بـــراـــيـــ مـــثالـــ دـــرـــ     تـــكيه

شود  ز ارآان در هر مصراع آن ظاهر ميبنابراين، براي تشريح بحر هر شعري بايد به شمار دفعاتي آه نوعي ا
( سه رآن دارد و يك مصرع مخمس            )   ( براي مثال، يك مصراع مثلث            .   رجوع آرد      Line  TrimeterPentameter 

Line   (        از اين رو، هر مصراع مثلث آيمبيك مشتمل بر سه آيمب، يا شش هجا، است و روي                               .   پنج رآن دارد
، يا )Trochee( مصراع مخمس تروآاييك شامل پنج تروآي هر. هجاي دوم، چهارم و ششم داراي تكيه است

  .دــهــ هــجا،ــ اــست وــ رــوــيــ هــجاهــايــ اــوــلــ،ــ پــنجم،ــ هــفتم وــ نــهم دــاــرــاــيــ تــكيه اــست                         
شود، بلكه از پيوند دروني              شعر نه فقط از تكرار الگوهاي موزون ساخته و پرداخته مي                         .   ساختارهاي آوايي         

ترين شكل چنين     در شعر انگليسي متداول        .   گيرد   ل مي آواهاي واژگان در يك مصراع يا ميان مصراعها نيز شك                        
Masculine Rhyme( پيوندي قافيه       ( قافية مذآر     )   1:   سه نوع قافيه وجود دارند           .   است )    Rhyme (      آه در آن ،

Late و آه در     شان، چنان      دار متعاقب       همخواني اصوات مبتني است بر مصوتها و صامتهاي هجاهاي تكيه                       
Feminine Rhyme (قافية مؤنث ) 2؛  Fate(   تكيه وجود     دار و بي      ، آه در آن همخواني اصوات بين هجاهاي تكيه

  .Biting وـــــــــــ Fightingدـــــــــــاـــــــــــرـــــــــــدـــــــــــ،ـــــــــــ چـــــــــــنانـــــــــــ آـــــــــــه دـــــــــــرـــــــــــ 
آه در    ، آه به موجب آن اصوات در بين سه هجا همخواني دارند، چنان                         ) ( تايي    ـ قافية سه  3 Triple Rhyme

Despondent  و Respondent   .                شود، اگرچه ممكن است دروني               اقع مي   قافيه معمولاً در پايان مصراعها و
 )Initial   (       ــاشد ــ ـ ب ــع ــصرا ــ م ــل ــو ــ ا ــر ــن            )   Internal  .ـ د ــي ــاز ــغ ــا آ ــ ـ ي ــع ــصرا ــ م ــة ــد ــحدو ــ م ــر ( ـ د



است آه در آن صوت آغازين دو يا چند                  )   Alliteration( شكل متداول ديگري از پيوند دروني همگوني آوايي                         
اي در     در شعر آهن انگليسي و تا اندازه             همگوني آوايي       .   Fancy Freeشود، چنان آه در         آلمه تكرار مي     

ديگري آه     )   Word Sound Pattern( الگوي آوايي ـ واژگاني             .   مهمي است  )   Device( سراسر نظم، شگرد     
است، آنجا آه بين مصوتها و نه بين صامتهاي دنبال                  )   Assonance( رود، همگوني مصوتها           اغلب به آار مي       

  ) .Fate و  Lakeپردازي        برخلاف قافيه        ( Fate و  Lakeآه در    آنها تشابهي از حيث صوت وجود دارد، چنان                        
هماهنگ ساختن مصراعهاي داراي ساختار و طول مشابه با يكديگر آه با قافية پاياني به                                    ) .   Form( شكل 

) Sonnet( شكل ثابت غزلواره         .   پيوندند، شيوة معمولي آفرينش شكلي از شعر است                مصراعهاي ديگر مي        
انگليسي شامل چهارده مصراع مخمس آيمبيك ـ                )   Sonnet( غزلوارة       .   يوه است  اي از آاربرد اين ش             نمونه  

ــ شكسپير               ــ سوم ــيست و ــت ب ــ سان ــع ــصرا ــين م ــل ــو ــ ا ــر ــثلاً د ــ م ــست، ــمبيك ـ ا ــي ــن آ ــآ ــنج ر ــ پ ــعني،   :ي
 ”My glass shall  not persuade me lam old .“  

، 8 با  6،  7 با  5،  4با    2،  3 با  1مصراع    :   شوند  به هم متصل مي    )   Rhyme Scheme( مصراعها با يك طرح قافيه          
ها معمولاً با حروف        قافيه  .   شوند   با همديگر قافيه مي      14 و  13مصراعهاي     .   شود   قافيه مي   12 با  10 و  11 با  9

اي چنين     گويند آه طرح قافيه         مي )   شكسپيري ( شوند، چنان آه در مورد غزلواره انگليسي                     نشان داده مي        
د        ر ا   .abad cdcd efef gg:   د

ز عوامل مهم شكل در شعر، گروهي متشكل از دو يا چند مصراع از يك شعر است آه                             يكي ا  )   Stanza( بند  
 Ababدر غزلواره براي مثال، بند اول متشكل از مصراعهاي                           .   ( طول، بحر و معمولاً طرح قافية يكساني دارند                  

زني   در زمرة انواع بندها است و در آن دو مصراع، از لحاظ طول و ساختار و                                          )   Couplet( دوتايي      . )   است 
 )Rhythmic structure   (           مشابه با هم قافيه شوند؛ سه تايي )Tercet (            آه در آن سه سطر با يكديگر قافيه ،

، آه در آن چهار مصراع به موجب يكي از انواع طرحهاي قافيه به هم                                  ) Quatrain( شوند؛ و چهارتايي          مي 
است آه هفت مصراع مخمس        )   Rhyme royal( از ديگر انواع بندها يكي قافية شاهوار                   .   يابند   پيوند مي   

مشتمل بر هشت    )   Spenserian stanza(  و ديگري بند اسپنسري        Ababbccپردازي       آيمبيك دارد، با قافيه          
ــ آـــــيـــــمبيك      ــ نـــــهمي آـــــه مـــــسدّســـ ــ نـــــيز مـــــصراـــــعـــ ــ مـــــخمس آـــــيـــــمبيك وـــ   مـــــصراـــــعـــ

 )Iambic Hexameter   (           است، با قافيه پردازيAbabbcbcc   .              عران   تنوعات بندي ممكن تقريباً نامحدودند و شا
  .اـــــنـــــد بـــــه مـــــيزاـــــنـــــ تـــــقريـــــباً نـــــامـــــحدوـــــدـــــيـــــ دـــــرـــــ آـــــنـــــها آـــــاوـــــشـــــ آـــــردـــــهـــــ

اي حسي     تصوير بازنمود آلامي تجربه          .   عنصر ضروري ديگر شعر تصويرپردازي است             ). Imagery(تصويرپردازي 
  .تـــواـــنـــ شناخـــت     اـــست آـــه آـــنـــ رـــاـــ بـــا يـــك يـــا چـــند حـــس مـــي            )   Object( يـــا چـــيز   

خواننده، با عرضة چيزي به او آه احساسي از                    تصويرپردازي مبتني است بر باز نمودن يك احساس براي                           
اي است آه با آن تجربه در             تصوير عنصر شاخص شعر است، وسيله        .   آند  پيش شناخته شده را تداعي مي          

سازي   سازي و مفهوم       آه با فرايند ساده          شود، چنان      اش منتقل مي      ترين وجه پيچيده        ترين و عاطفي       غني 
 )Conceptualizing   (      بنابراين، تصويرپردازي، نه فقط امري تزئيني، بلكه                       .   گيرد   بل قرار مي     علم و فلسفه در تقا

  .بـــــــــــــــخشي اـــــــــــــــزـــــــــــــــ گـــــــــــــــوهـــــــــــــــر مـــــــــــــــعنايـــــــــــــــ شعر اـــــــــــــــست
» چشمان آبي    « مانند   ( تصوير حقيقي    .   باشند )   Figurative( يا مجازي     )   Literal( تصاوير ممكن است حقيقي       

اما   .    استفاده نيست    مستلزم هيچ تغيير يا گسترشي در معناي روشن واژگان مورد                       )   » درياي طوفاني        « يا  
تغيير يا تبديلي را در معناي حقيقي               )   » درياي خشمگين      « يا  »   گويهاي مرصع آبي       « مانند   ( تصوير مجازي       

بنابر روشي آه بخش اعظم نقد نو با آن اشعار را                     .   آند  شوند، ايجاب مي        آلماتي آه به ذهن متبادر مي            
گيرند، سپس     اند مورد بررسي قرار مي              تهآند، ابتدا تصاويري آه براي ساختن شعر به آار رف                       بررسي مي   

آوشش                                      سعي مي  و سرانجام  مشخص شوند  تصاوير  اين  عاطفي موجود بين  و  رتباطات عقلاني  شود ا
  .دهند، پي برده شود           اي آه تصاوير شعر تشكيل مي           شود تا به ساختار عقلاني و زيبايي شناختي                 مي 

) Regularity( فني شعر گفته شده است، وجود نظم          هاي    چه دربارة جنبه        بيشتر آن   .   تغييرات و تنوعات فني        
اندازه      در بسياري موارد قالب ممكن است بي               .   دانند    را در ساختار زباني اثر مفروض مي                 )   Pattern( و قالب    

 و اشكال ثابت فرانسوي         ) Haiku Japanese( آه قالبهاي غزلواره، هايكوي ژاپني                  دقيق و دشوار باشد، چنان          
با وجود اين، اشكال          ) .   Villanelle( و ويلانل     )   Sestina( ، سستينا  ) Ballade( اين گونه شعرها همانند بالاد             

ــته      ــافــــــــ ــ يــــــــ ــسترشــــــــ ــي گــــــــ ــونــــــــ ــاگــــــــ ــونــــــــ ــ گــــــــ ــسيارــــــــ ــد  بــــــــ ــنــــــــ   .اــــــــ
شوند و   شعرهايي آه در قالبهاي سنتي مسمط سروده مي            ) Sound Forms(براي مثال، در طرحهاي آوايي 

. آنند  شود، از اختيارات شاعري استفاده مي                 اغلب جايگزين قافيه مي        )   Assonance( ايي   در آن همگوني آو        
تنوعات، ممكن است از درون             .   نمونة چنين شعرهايي است      )   Emily Dickinson( شعر اميلي ديكنسون      

 يعني  ـ)   Cadence( آهنگ   .   الگوهاي متقارن سنتي مصراعها، با دادن تنوع و قابليت انعطاف به آنها پديد آيند                                
اين امر به ويژه در مورد شعر عبري، مانند                     .   وزن گفتار ـ جانشين وزني شده است آه تقارن بيشتري دارد                         

تناظر انديشه و ساخت دستوري جانشين تكرار قافيه و الگوهاي مصراع شده است،                              .   مزامير، صادق است       
آه معمولاً شعر    )   Modern poetry( در گروه بزرگ شعر نو          ) .   Walt  Whitman( چنان آه در شعر والت ويتمن           

، همراه با تكرار عبارات،             ) Irregular Cadence( شود، شعر بر آهنگ نامتقارن           ناميده مي    )   Verse Free( آزاد     
  .شوند، استوار است       آه جايگزين آاربرد متداول بحر مي              )   Syntactical Patterns( تصاوير، يا الگوهاي نحوي            
تغييرات و تنوعات محتمل، گوهر شعر در آاربرد ماهرانه، متغير و ظريف                              ناپذيريها يا       اما به رغم همة انعطاف          



در هر شعر خوب، معناي آلمات و آواي واژگان آمابيش به . ويژگيهاي آوايي و معنايي زبان به يك ميزان است
آميزند؛ واحدي آه در هيچ شكل ديگري به جز شكل                     انگيزي در واحدي يگانه و گويا در هم مي                     طرز شگفت  

ــ نـــــــــــــــيست خـــــــــــــــودـــــــــــــــ   .شـــــــــــــــ قـــــــــــــــابـــــــــــــــل تـــــــــــــــكراـــــــــــــــرـــــــــــــ
»  هرگز ماندگار نيست        طلايي  « توان با بررسي شعر        آاربرد مؤثر هنر شعر را مي          .   تفسير و ارزيابي يك شعر         

ــرتــ فــراــست    ــب ــا ــر ر ــث ــد ــ)   ( Robert Frost  3ا ــا   .نــشانــ د
Nature’s first green is gold,  
Her hardest hue to hold.  

Her early  leaf’s a flower;  
But only so an hour.  
Then leaf subsides to leaf.  

So  Eden sank to grief,  
So dawn goes down to day.  

Nothing gold can  stay.  
ــمة شعر  ــرجـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   تـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  ست، نـــــــــــــــــــــــخستين سبزيـــــــــــــــــــــــ طـــــــــــــــــــــــبيعت طـــــــــــــــــــــــلايـــــــــــــــــــــــي
  .گــــــــــــذرــــــــــــاــــــــــــتــــــــــــريــــــــــــن پــــــــــــردــــــــــــةــــــــــــ رــــــــــــنــــــــــــگهايــــــــــــش         
ــست     ــلي اـــــــــــــــــ ــش گـــــــــــــــــ ــرگـــــــــــــــــ ــين بـــــــــــــــــ ــلـــــــــــــــــ ــوـــــــــــــــــ   اـــــــــــــــــ

  .پــــــــــــــــــــايــــــــــــــــــــد  آــــــــــــــــــــه دــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــريــــــــــــــــــــ نــــــــــــــــــــمي    
  .نـــــــــــشيند گـــــــــــاهـــــــــــ بـــــــــــرگـــــــــــ دـــــــــــرـــــــــــ بـــــــــــرگـــــــــــ مـــــــــــي  آـــــــــــنـــــــــــ

ــ        ــروـــــــ ــ فـــــــ ــهـــــــ ــدوـــــــ ــنـــــــ ــ اـــــــ ــرـــــــ ــ دـــــــ ــدنـــــــ ــه عـــــــ ــونـــــــ ــن گـــــــ ــيـــــــ   .شداـــــــ
ــ مــــــــي      ــروــــــ ــ فــــــ ــزــــــ ــوــــــ ــ رــــــ ــرــــــ ــ دــــــ ــگاهــــــ ــه پــــــ ــونــــــ ــن گــــــ ــيــــــ ــد اــــــ ــيــــــ   .آــــــ

ــيست     ــ نــــــــــــــ ــارــــــــــــــ ــدگــــــــــــــ ــانــــــــــــــ ــيچ مــــــــــــــ ــي هــــــــــــــ ــلايــــــــــــــ   .طــــــــــــــ
رسد قصد فراست، اين باشد آه            به نظر مي   .   اين شعر آوتاه، به ظاهر، بيان سادة مشاهدات شاعر است                      

او براي درك منظور           .   اي معمولي از فصل بهار را در نظر گرفته و در مورد آن مختصراً به تأمل بپردازد                                         تجربه  
خواهد     او از ما مي      .   ه حافظة ما از تجارب خودمان متكي است، زيرا تصاوير شعر يادآور آن تجاربند                                   خويش ب   

روزهاي اول بهار را به ياد آوريم، زماني را آه برگهاي نورستة درختان و گياهان زرد طلايي درخشانند و هنوز                                                     
 ــ       ــدهـــــ ــيامـــــ ــ نـــــ ــرـــــ ــل دـــــ ــامـــــ ــ آـــــ ــهايـــــ ــرگـــــ ــگ سبز سير بـــــ ــنـــــ ــه رـــــ ــد  بـــــ ــنـــــ   .اـــــ

اندازه گذرا است و بنابراين، براي طبيعت، حفظ دوام آن                                  آه اين رنگ طلايي بي         آند  او به ما يادآوري مي             
. ماند و جهان در يك آلام باغي زرين است                   نخستين برگ به گلي طلايي مي        .   دشوارتر از همة رنگها است           

مي                                    م  ا و د تاهي  آو ان  ر و د براي  تنها  غ  با ين  ا ما  د                              ا يج سبز شو تدر به  است  ير  گز نا طلايي  ا  ير ز  ، د ر و   .آ
آنند و به اين       زند، آاري آه شاعران اغلب مي                ساس اين مشاهدة ساده، فراست دست به تعميم مي                 برا  

نخست قصة باغ عدن و هبوط آدم از آتاب مقدس را به                       .   آند  منظور به انواع ديگر دانشها و باورها اشاره مي                      
ود، شادي عدن به        ش دهد و سبز مي     آم رنگ طلايي خود را از دست مي               آورد ـ وقتي آه برگ آم           خاطر مي   

اي   سازد، تجربه      اين از دست دادن شادابي شباب، آه او ما را نسبت به آن مطمئن مي                           .   شود  اندوه بدل مي       
از درون اين           .   دهد   شود، رخ مي       تر مي   يگانه نيست؛ بلكه هر صبح، هنگامي آه پگاه در جلوة روز روشن                          

ه              ر ا گز و  ا آلي     ملاحظات  به           اي  تجر ز  ا ا  ر بيرون            تر  همگاني  نيست              مي اي  ر  ندگا ما هيچ  طلايي    .آشد ـ 
آنچه او ناگزير از بيانش است، همان               .   گويد   در هر مصراع شعر، فراست به زبان مجازي و استعاري سخن مي                     

اين   .   قدر انديشه است آه احساس، آگاهي تلخ و شيرين از گذر گريز ناپذير زمان و جواني و سرخوشي                                         
. شود  سادة برگها، گلها، پگاه، روشنايي روز و رنگها بيان مي                         نكته نه در قالب مجردات، بلكه ضمن تصاوير                  

گويد به زبان       هر آنچه شعر مي    .   پذيرد    شعر در نهايت قابل ترجمه نيست يا، به گفتة منتقدان، بيان ديگر نمي                       
ــي   ــ مـــ ــودـــ ــست             خـــ ــي اـــ ــاشدنـــ ــنـــ ــداـــ ــشه جـــ ــديـــ ــنـــ ــ اـــ ــزـــ ــ اـــ ــانـــ ــبـــ ــ زـــ ــد وـــ ــويـــ   .گـــ

اما پيوند ماهرانه، ولي به               .   ردازي آن است        اي نتيجة ساختار تصويرپ          تأثير اين شعر سخت فشرده تا اندازه               
همچنين، حاصل صناعت                       است؛ يعني، از فوت و فنهاي              )   Technique( ظاهر سادة انديشه و احساس، 

 )Mechanics   ( ــي ــاشي مـــــــــــــــــ ــ شعر نـــــــــــــــــ   .شودـــــــــــــــــ
 مصراع دارد؛ همه آنها ـ به جز مصراعهاي يكم و هشتم ـ طبعاً به سه رآن دو هجايي تجزيه 8شعر ياد شده 

بنابراين، شعر در بحر مثلث آيمبيك سروده شده است و                 .   دار است     تكيه و دومي تكيه      آه اولي بيشوند، مي
  :تــــــــقطيع مــــــــصراــــــــعــــــــي اــــــــزــــــــ آــــــــنــــــــ بــــــــه قــــــــراــــــــرــــــــ زــــــــيــــــــر اــــــــست  
Her hardest hue to hold  

مصراعهاي اول و هشتم، آه يكديگر را از حيث معنا تكميل                       .   دهد   اما تغييرات و تنوعاتي در اين قالب رخ مي                   
دار و بنابراين، تأآيد بيشتري               آنند؛ زيرا آنها با يك هجاي تكيه              تكية نخست را حذف مي        ي بي  آنند، هجا    مي 

اين عدم تقارن وزني همراه با ارتباط معنايي، تناسبي انديشگاني و نيز                                    .   شوند  نسبت به بقيه آغاز مي        
ــي     ــ مــ ــرــ ــراــ ــرقــ ــيــــي بــ ــاــ ــوــ ــناسبي آــ ــرمــــي     تــ ــبــ ــرــ ــ دــ ــاــ ــل شعر رــ ــه آــ ــ آــ ــدــ ــ سازــ ــيردــ   .گــ

ــيه     ــافــــــ ــسيلة قــــــ ــه وــــــ ــها بــــــ ــعــــــ ــصراــــــ ــتصل   مــــــ ــم مــــــ ــه هــــــ ــا بــــــ ــد  هــــــ ــنــــــ   :اــــــ



Stay , Day  ؛Grief   ,  Leaf  ؛Hour , Flower  ؛Hold , Gold  
هستند، يعني اصوات مصوت و         )   True Rhymes( هاي سالم     و همة آنها قافيه      )   Aabbccdd:   طرح قافيه    ( 

بيتهاي           آه  ياني  پا مي     )   Couplets( صامت  يمبيك  آ مي                 مثلث  ر  تكرا آامل  طور  به  زند،  به     .   شوند  سا نحوة 
 و Goldدر اولين مصراع،          :   بلكه ماهرانه است      )   Intrusive(  همگوني آوايي در مصراعها نه تحميلي               آارگيري    

Green        ،؛ در دوميHold , Hue , Hardest, her     ؛ در پنجميLeaf  و Leaf     ؛ در هفتميDawn   ،Down و 
Day   .                       پيوندد؛ براي مثال،            به علاوه، همگوني آوايي مصراعهاي مجزا را به هم ميGrief ,    Goes, Gold  در 

افزون بر اين، نوسانهاي ظريفي در اصوات مصوت، به ويژه در زنجيرة                                 .   آنند  سه مصراع آخر چنين آاري مي           
Dawn, Down , Day             روشن است آه اين شعر با دقت بسيار ساخته شده             .    در مصراع هفتم وجود دارند

 ــ      ــي پــــــــيچيدهــــــ ــبــــــــانــــــ ــ ساخــــــــت زــــــ ــست وــــــ  ــ     اــــــ ــدــــــ ــاــــــــرــــــ ــيــــــــ دــــــ   .اــــــ
رود، از        نسبت به گريزناپذيري تغيير و رشد و آنچه در اين فرايند از دست مي                همچنين، به منظور ايجاد عاطفه
اي را بيان       اين شعر انديشه     .   اند    برده است آه از دنياي طبيعي گرفته شده                مجموعة تصاوير هماهنگي بهره         

ر اي را آه به طرزي جدايي ناپذير با احساس غبن و حسرت گذشته مربوط است؛ شع                                 آند، اما انديشه        مي 
دارد آه اين فرايند گريزناپذير ضروري است ـ آه برگ طلايي بايد                             مورد بحث، همچنين، اين فهم را عرضه مي              

اگر بگوييم آه اين        .   بار باشد    تواند بسيار تأسف       در برگ سبز فرو نشيند ـ هر چند از دست دادن طلايي مي                     
با اين    .   ايم   رسد سخني به گزاف نگفته       توان به زباني جز زبان فراست بيان آرد، به نظر مي                        انديشه را نمي      

اش، در شكل ديگري آه به              همه، انتقال عواطف پيرامون اين انديشه، همراه با آميزة احساسات پيچيده                                    
  .آــــيــــد هــــمين اــــنــــداــــزــــهــــ مــــوجــــز وــــ دــــقــــيق بــــاشد،ــــ آــــارــــيــــ نــــامــــمكن بــــه نــــظر مــــي  

ــي     .   1 ــريــــــكايــــ ــر اــــــمــــ 1( شاعــــ 8 6 1 ـ 9 9 3   .مــــــ) 5
براي   )   1367محمد طباطبايي، بنياد فرهنگ رضوي، شهريور                 دآتر   ( در فرهنگ اصطلاحات صناعات ادبي              .   2

، Trochee:    ، وَتَد مفروق        Iamb:   فَعَلْ  :   اند   هاي فارسي زير آورده شده               ارآان چهارگانة مورد بحث معادل                 
، فرهنگ معاصر، تهران         . . . دآتر محمد حق شناس و       ( در فرهنگ هزاره          .   Dactyl:   ، و فاعِلُ    Anapest:   فَعِلُنْ  

1 3 8 ا   )   0 م                 Iambبر  بر نجا ا يي ضرب  هجا و  د آن  ر به      (   ط  بو است               )   نمر ه  آر شد ذ ن  و مقر تدِ    )م .   ( و 
).م)(1963 ـ 1874(شاعر امريكايي . 3

 


